szenti chuechli isch der zenti text vo
archive.org/details/jede_memsch_sin_und_ihre_eigeni_souveraen
wonich mim wunsch die engligschsprachige mensche au choene zbediene
mit mim schriibe nachegibe und fortzue uebersetze was ich bim nachelese
vo dere gschicht usepicke

in this tenth text of
archive.org/details/jede_memsch_sin_und_ihre_eigeni_souveraen
i follow my wish to again serve the english speaking humans with my writing
and translate on the go while i read back in this swiss dialect story, pick this or that out of it what i find worth telling again


szehti chuechli
huet isch ir stadt bern zibelemaerit, so wie nich das in errinnerig han en uusdruck vor fruendschaft zwuesche der stadt bern und em friiburgerland
ich der andreas author schriberling sitze ir stadtbibliothek vo bern und bin irgendwie chlii fuul um nachezlaese die sechszwaenzgtuusig woerter wo nich scho gschribe han i dere ... jedem sin und ihren eigene souveraen ... gschicht
ei moeglichkeit wo mir immer wie sympathischer vorchuunt, waer dass ich tuen nachelaese und denn nomal zaemefasse tuen was bis jetzt scho passiert isch i dere gschicht, am beschte no uf englisch gliichziitig... also ... mache mer doch das, seg ich zu mir selber, han ich doch i dem jahr e liebe entwickelt zum mit mir selber rede in allne moegliche forme

today is the onionmarket in bern, as far as i remember an expression of the friendship between the city of bern and the canton or countryside of fribourg, a neighbouring city
i this andreas author sit in the city library of bern and am somewhat lazy to read back the twentysixthousand words i have written so far in this swiss german storyline with the title ... each one his and her own sovereign ...
one possibility what seems to become more and more sympathic to me would be to read back the previous nine texts and make an overview a conclusion of it ...best also in english language as i have just yesterday felt my wish to return back into the ascende and friends realms where my main research focus is in this stage of my life
okay, let us do that i say to myself, as i have found a love this year talking to myself in all kinds of possible constellations


im erste text mit em titel dr seppli unds meileli saege jetzt isch gnueg hoi dune

in the first text with the title the seppli and meieli say now its enough

geits am aafang drum, dass die beide es fasch nuemme uushalte was in lybie passiert wie mensche dert gfange ghalte werde wo nach europa wei cho um en teil vo dene schaetz, vo dene geldreserve iizfordere oder a dem riichtum teilzgha wo nur het choenne mit hilf vo schwiizer und europaeische azugstraeger und goldnige chugelschriiber fuehrer... also banke, immobiliemakler, investment berater usw. us dene afrikanische laender het choenne usegschafft werde und uf schwiizer bankkonti iizahlt werde hett choenne, in schwiizer immobilieprojekt und suschtigi 
firmene het choenne investiert werde

in the beginning of this first text both the male seppli and the female meieli are very pissed off, kind of very angry about the africans being imprisoned right now in lybia who are being hindered to continue their migration towards europe
a migration with the aim to reclaim some of the riches what have been hidden in swiss bank accounts and invested in swiss companies, partly in housing, offices, tourism projects ... the african dictators and violent rulers are only able to get their stolen riches out of the country thanks to swiss and european bank and other businessmen 
only because the immoral and corrupt african thieves knew that there would be many swiss and european businesses who would gladly take this dirty money, only because they were so very sure of it they could do all their crimes so effortless
mmmh.... thats perhaps too much of an exageration ... effortless ... but still, the hiding of stolen money abroad is essential for many of the corrupt leaders in the south

als naechstes hett der seppli und smeieli en ganz wichtige aspekt erwaehnt, naemlich dass gar niemertem gar nuet ghoere taet, dass all das gold chupfer, die diamante und das coltan usem afrikanische bode usegrisse nid de mensche ghoert
wo bitte sehr staht amene baum gschribe er ghoeri der familie oberholzer
wo bitte steiht ufere wise gschribe min bsitzer isch der herr untergraber mit sinere frau

in the next part of the first text do seppli and meieli mention the important aspect, that nothing belongs to noone
that all the gold copper the diamonds and the coltan taken out of the african soil not belong to the human beings
where, may i please ask you, is it written on a tree that he would belong to mr forester
where, may i please ask you, is it written on a grassland that this land would belong to mr underdigger and his wife

wiiter gohts im erste kapitel indem die beide nachere moeglichkeit sueche, um us dere schwiizer eidgnosseschaft uusztraete wo ihrne buerger und buergerinne sottigi gschaeftspraktike erlaubt... und der seppli seit en uustrittschwur

it continues in the first chapter with the two searching for a possibility, to exit this swiss confederation this nationstate what allows its citizens to do this kind of supporting theft, coruption and outright murder in foreign countries by collaborating with foreign villains ... and seppli who does not want to carry the same swiss adjektive anymore like his fellow money laundering compatriots ... he says an oath to exit this nation state

der wichtigst teil vo dem uustriitsschwuur isch oeppe de
ich en eidgenoss schwoere dem bund ab
ich bin vo jetzt a nuemme mitglied vo dem
nationalstaat schwiiz, vo dere schwiizerische eidgenosseschaft
nie meh wird ich emene soldat oder emene polizischt oder irgend enere amtsperson vom nationalstaat schwiiz ghorche
ich bin frei vo jeglicher zueghoerigkeit zu dem schwiizer nationalstaat 
ich bin de herrscher ueber min eigene koerper
kein andere mensch chan irgendoeppis mir befehle

the most important part of this exit oath is about that one
i an oathmember an eidgenoss with this swearing am cutting the ties to this swiss nationstate
from now on i am no more member of this swiss nation state, never more will i follow instructions of a soldier, of a police officer, a person in an official bureau of this swiss nationstate
i am free of all associations with this swiss nation state
i am the sovereign ruler over my body, no other human being can order me to do anything

und beruuscht vo dene starche wort oder besser gseit inspiriert ... fahrts meieli fort und beschriibt e noecheri zuekunft en erste januar zweituusigzweiezwaenzg wo driisg prozent vo allne schwiizer und schwiizerinne wuerded ihri personaluuswiise und fahrzuegkontrollschilder wuered dere eidgenosseschaft zruggschicke und im verlauf vo de naechste monate kei stuererchlaerig wuered uusfuelle fuers 2021ii

and inspired of this strong exit oath of seppli his woman friend meieli continues the exit scenario with imagining a near future where on the first january of twothousandtwentytwo thirty percent of the swiss citizens would send back their personal identity documents as well as the number plates of their vehicules ...followed by them not filling out any more tax evaluation forms in the following months 

mmmh... isch beides chli muehsam die ganzi sach hie, wie immer han ich mueh, zentscheide, was wichtig isch und was nid, was ich nomol wett erwaehne oder was usselaa ...

its a bit tedious and tiring this thing here, as allways i am disturbing myself with having difficulties to decide what would be important and what not, what to mention again in this looking back, and what to leave out

macht aber au gar nued, it does not matter that much, isch e gueti uebig, its a good exercise, ich choent ja jetzt au chli freestyle wiitermache... i could continue now freestyle

but then again, aber denn wiederum, there is some important stuff right now coming in the first chapter of this schwiizerduetsch mundart text what i really need to translate

also bevor ich jetzt freestyle gang und nuemme jede absatz wiederchaeue und uebersetze, gits da no de wichtigi teil im erste kapitel wonich unbedingt no uebersetze muess

meieli thinks that to pay no more taxes and send all the documents back with symbols of this swiss nationstate on it... should be quite easy to do ... and one could back this kind of direct nonviolent civil disobedience action with the following four behaviours

smeieli meint dass es e ziemlich eifachi sach sig, e form vo direkter aktion, gwaltlosem zivilem ungehorsam... kein stuere meh zzahle und alli dokument zruggzschicke mit dem schwiizerchruez druffe... und me choent ja die aktione no unterstuetze mit de folgende vier verhaltenswiise

erstens
keis produkt meh chaufe wo meh als hundert kilometer vo hie hergstellt worde isch und au selber keis produkt meh wiiter als hundert kilometer wiit weg zverschicke

first
to buy no more products what have been produced more than a hundred kilometer away as well as not sell and send a product from here further away than a hundred kilometers

zweitens
alli tier freilaa oder sie zschlachte und keini
noie tier meh ir gfangeschaft zzuechte

second
to free all animals or slaughter them and 
breed no more new animals in captivity

drittens
eigeni waehrige fuer jedes dorf und jedi freii stadt, um nuemme muesse mit em franke, mit em euro oder dollar zgschaefte

third
for every free village and every free city its very own currency, so business need not be done anymore with the swiss franc, the euro or the dollar

viertens
allne chind freiheit zschaenke, ihne nuet me zbefehle, weder wo und waenn sie soelle schlafe, no was sie soelle aesse no was sie soelle laerne wenn sie denn ueberhaupt moechted lerne
chind sind nid bsitz vo erwachsene 
erwachseni hei nids recht es chind zu irgendoeppis zzwinge

fourth
to give all children the freedom
to no more tell them when they should go where to bed, what they should eat or what they should learn if they want to learn at all
children are not property of adults
adults have not the right to force a child to anything



now its evening and i am at home thinking about writing a bit further in this englisch schwiizerduetsch modus

es isch oobe und ich bin deheime wo nich mir ueberlege oeb ich aecht moecht witerschriibe i dem aenglisch schwiizerduetsch modus

i wanna try to not be to small in my thinking like have to translate every little bit of this swiss dialect story and sometimes add something like be free with it

ich wott versueche noed zchli zsii i mim daenke und oeppe muesse jedes chline bizeli uebersetze vo dere schwiizer dialekt gschicht und mengisch oeppis aazfuege oeppe so wie frei zsii dermit

there comes after the four things a local population could do to lead a local live and not get into trouble with other regions too much, because one does not ask them for materials too much and also does not force ones owns products onto them, one is not enslaving animals because they need so much space and food what is mostly imported anyway these days from places what were rainforests just some years ago, and also because animals are not meant to be enslaved, they have the very same right as human beings to live in freedom, one is not participating any more in this military and police prison backed law system by using swiss francs euro and dollars or any other currency what is backed by a weapon based nationstate but one is 
using ones own currency, berner muentschi or friburger boelle, like kisses of berne and onions of fribourg as names for local currency, and one is not enslaving or dominating children but one would ideally allow the child to choose where it wants to live, if at home with parents or in a children only house, a house where children live together and no adult is allowed in just when the children ask them to come in with emergency cases …
after these four pillars of a free society, 
first to import and export as little as possible
second to not enslave no animal
third to have ones own currency
fourth to let children decide allways what they want to do and where to be
after these four pillars have been explained, there comes a kind of difficult passage where either seppli or meieli says something of burning the national flag before ones inner eye … andreas likes that, is kind of saying in a civilised form, i do not care one bit about this nation, if it were for me it would be disintegrated, i dont need it, it does not help 
my idea of a good future 
okay now backtranslate into swiss german

nach dere obige beschriibe vo de vier lebenswiise wo ne lokali bevoelkerig 
chan aawende um nid problem zha mit andere regione, um wieder starch zwerde mit sich selber und sine nachbaare, eins dass oepper nit taet anderi regione aafroege fuer materiale zfescht und au die eigene produkt nid taet dene andere regione uufdraenge, oepper taet noed tierli versklave well die so vil platz bruche und fuetter was ja leider huetzutags eh scho importiert wird vo regione wo vor es paar jahre nur no sind regewaelder gsii uurwaelder und au well tierli eifach noet denkt sind zum versklavt laebe, sie hei s genau gliiche recht wie der mensch in freiheit zlaebe, oepper taet nuemme mitmache i dem militaer polizei gfaengniss gstuetzte gsetz system mit em bruuche vo schwiizer franke euro oder dollar oder jedi anderi waehrig vomene durch waffe gstuetzte nationalstaat aber oepper taet es berner muentschi bruuche als lokalwaehrig oder en friiburger boelle als naeme fuer lokali waehrige wo abdeckt waehred durch dbuergerInne vo dere stadt und oder de bode wo die stadt druff steiht oder das dorf, oepper taet noed chinder versklave oder dominiere aber oepper taet idealerwiis em chind erlaube zwaehle wo nes moechti laebe oeb im heim vo de eltere oder in emene nur-chinder huus, emene huus wo chinder zaeme laebe und keis erwachnigs menschlichs wese isch erlaubt zum inecho usser imene notfall wenns chinder uusdruecklich wei
nach dem die vier suelene erchlaert worde sind vonere freie gsellschaft
erstens sowenig wie moeglich zimportiere und zexportiere
zweitens noed tier zversklave
drittens en eigeni waehrig ha
vierens dchinder mache laa was sie wei immer und sie sii la wo sie wei sii
nachdem die vier suuelene erchlaert worde sind, chunnt e chli e schwiirige moment wo entweder seppli oder meieli sich vor em innere aug vorstelled wie dflagge vom nationalstaat schwiiz verbrennt … der andreas mag das sehr, isch oeppe so  wie dsaege in ere civilisierte form, mich kuemmerts keis bizeli oeb die schwiizer nation no wiiterexistiert oder noed, wenns nach mir gaecht so taet mer de nationalstaat usenandnaeh, i bruuche dschwiiz noed, es nationalstaate system isch noed hilfrich fuer didee vonere guete zukunft



the argumentation for a local economy goes on when either seppli or meieli say that if we in the north would stop completly to buy the cheap colonial products like bananas pineapples mangoes coffee cacao
we would give the farmers in the south give a chance to use that land 
of the plantations  to be converted into their own vegetable gardens
if we in the north would stop buying fruits and food from the south, the south would have more healty vitamins and minerals in plant food, and they would not need any of our northern company chemikals medicaments, what an insult for the word medicine… what is wrong with us that we give a suffering person in the south some white powders and pills, slaughtered chicken leftovers full of antibiotics and raised in horrendous animal factories, but we eat their soil in form of bananas and coffee and tell them they need to continue serving us with cheap foods, thousands of tons each day because they owe us
money what has been lent to them to compensate for the damage done by the very act of them being dominated and imperialised by europe, no this is not medicine, this is torture without end





dargumentation vo dene beide geit wiiter, sie saege, dass wenn mir im norde taechted komplett uufhoere kaffi kakao mango banane ananas zchaufe kolonialwarene wo nur drum so billig sind well die laender wos herchunt vo de internationale waehrigshueter und sogenannte entwickligsbanke so knechtet werded ueber die schulde wo ene vo korrupte regiere iibrockt worde sind
wenn mir im norde keini vo dene fruecht usem suede me taechted chaufe, denn hetted die mensche im suede dmoeglichkeit das land vo de plantagene fuer ihri eigeni ernaehrig zbruche in form vo familie gmues gaerte, sie taechted au keini medikament meh bruuche vo de chemikalie mischer noerdliche firme, was fuer en beleidigung fuer das wort medizin… was isch falsch mit ois dass mir emene liidende mensch im suede es paar wissi puelverli gaend und pillene , pouletschlachtabfaell mit antibiotika drin vo tier wo in tierfabrike uufzoge wore sind, aber mir denn aesse ihres land ihre bode in form vo banane und kaffi und verzelle ihne dass sie muessted ues wiiterhin mit billigstme esse beliefere, tuusigi vo tonne jede tag well sie taechted ues geld schulde was ihne uusglent worde seg als kompensation fuer de schade wo mir eurpaer aagrichtet hei dur de wuerklich gschehni akt vo dass sie abegmacht worde sind, dominiert und imperalisiert, erobert dur europaeische choenigriiche, nei das isch nid medizin, das isch folter ohni endi
 


daes waer eigentlich en mega hammer zum de huetig tag beende, shuetige schriib uebigli

this would be the ideal mighty blow to end this day, this todays writing exercise

ca voudrait etre le plus punishing fin du cet your, du cet exercise en ecrire

mais .. j ai trouve que peut etre je le fais encore un peut plus complique avec introduire un autre langue

pourquoi pas, cette andreas une femme qu il veut devenir … elle ou il aime non pas vraiment mais il a quelque temps trouve plaisir de parler en francais

werum noed, die andreas frau wo ner wott werde, sie oder er liebts nei noed wuerklich aber mengisch hett er froid am fraenzoesisch rede

why not, this andreas women he wants to become loves, not really… but sometimes likes to talk french

also end ich die huetigi schriiberei so i end this todays writing je finis cette aujourdhui ecrire chose en trois langues i drue spraache in three languages

mais oui … das isch emol oeppis kreativs, this could be some poetic enhancer move, ca peutetre peut jouer lui meme de devenir en petit plus
delicieux dans ses mots combinations

